
Gesetzblatt Teil II Nr. 3 — Ausgabetag: 11. Juni 1979 45

С т а т ь я  VII
1. Участие в настоящем Соглашении не затрагивает дейст­

вующих соглашений по вопросам налогообложения, которые 
ранее были заключены между Договаривающимися Сторо­
нами.

2 . Однако в случае, если положения этих соглашений ока­
жутся в противоречии с положениями настоящего Соглаше­
ния, то будут применяться положения настоящего Соглаше­
ния.

С т а т ь я  VIII
Вопросы, которые могут возникнуть в связи с применением 

настоящего Соглашения, будут разрешаться путем перегово­
ров и консультаций между министерствами финансов стран 
заинтересованных Договаривающихся Сторон.

С т а т ь я  IX
Настоящее Соглашение подлежит утверждению в соответст­

вии с законодательством каждой Договаривающейся Стороны 
и вступит в силу 1  января года, следующего за годом, в кото­
ром будут получены депозитарием документы об утверждении 
Соглашения всеми Договаривающимися Сторонами.

С т а т ь я  X
1. Настоящее Соглашение заключено на неограниченный 

срок.
2. Каждая Договаривающаяся Сторона может отказаться от 

участия в Соглашении в любое время по истечении пятилет­
него периода со дня вступления его в силу путем уведомления 
депозитария об отказе от Соглашения не менее чем за 6  меся­
цев до окончания календарного года. В этом случае Соглаше­
ние прекратит свое действие в отношении данной Договари­
вающейся Стороны начиная с 1 января года, следующего за 
годом, в котором было сделано уведомление об отказе от 
Соглашения.

С т а т ь я  XI
К настоящему Соглашению с согласия всех его участников 

могут присоединиться другие страны путем передачи депо­
зитарию документа о присоединении. Присоединение счита­
ется состоявшимся 1  января года, следующего за годом, в ко­
тором депозитарий получит от всех участников Соглашения 
сообщения об их согласии на присоединение.

С т а т ь я  XII
Настоящее Соглашение может быть изменено или допол­

нено при согласии всех Договаривающихся Сторон.

С т а т ь я  XIII
Настоящее Соглашение открыто для подписания до 31 июля 

1977 года в городе Москве.

С т а т ь я  XIV
Настоящее Соглашение передается на хранение Секрета­

риату Совета Экономической Взаимопомощи, который будет 
выполнять функции депозитария этого Соглашения.

Совершено в городе Мишкольце (Венгерская Народная Рес­
публика) 27 мая 1977 г. в  одном экземпляре на русском языке.

По уполномочию Правительства 
Народной Республики Болгарии
Б е л ч е в
Министр финансов

По уполномочию Правительства
Венгерской Народной Республики
Ф а л у в е г и  
Министр финансов

По уполномочию Правительства
Германской Демократической Республики
М а г е р
Заместитель Министра финансов

По уполномочию Правительства
Монгольской Народной Республики
М о л о м
Министр финансов

По уполномочию Правительства
Социалистической Республики Румынии
Д у м и т р е с к у  
Министр финансов

По уполномочию Правительства
Чехословацкой Социалистической Республики
Лер
Министр финансов

По уполномочию Правительства
Союза Советских Социалистических Республик
Г а р б у з о в  
Министр финансов

По уполномочию Правительства 
Польской Народной Республики
К ш а к
Первый заместитель 
Министра финансов

Bekanntmachang 
über das Inkrafttreten 

des Abkommens zur Beseitigung der Doppelbesteuerung 
bei Einnahmen und Vermögen juristischer Personen

vom 26. April 1979

Am 2. Oktober 1978 wurde die Bestätigungsurkunde der 
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik zum Ab­
kommen zur Beseitigung der Doppelbesteuerung bei Einnah­
men und Vermögen juristischer Personen, das für die Regie­
rung der Deutschen Demokratischen Republik am 19..Mai 1978 
unterzeichnet worden war, im Sekretariat des Rates für Ge­
genseitige Wirtschaftshilfe hinterlegt.

Das Abkommen, das nachstehend veröffentlicht wird,, ist ge­

mäß seinem Artikel XI am 1. Januar 1979 für die Regierung 
der Deutschen Demokratischen Republik in Kraft getreten.

Berlin, den 28. April 1979

Der Leiter <■
des Sekretariats des Ministerrates

Dr. K l e i n e r t  
Staatssekretär


